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París, 30 de marzo del 2024 

 

Una divina melodía (en hindi e inglés) para despertar en la divina melodía de la Vida-Amor 

 

ब्रह्म-संगीत 
Una divina melodía 

 

 सत्य, ब्रह्म, परम चैतन्य के प्रत्यक्षबोध को उपलब्ध होकर शे्वताश्वतरोपनिषद के ऋनष संपूर्ण मािवता के 

प्रनत करुर्ा से द्रनवत होकर यह “ब्रह्म संगीत” गा रहे हैं - 
 

Después de percibir directamente la verdad —Brahman, el verdadero Yo— el sabio del “Shvetaashvatara 

Upanishad” entona compasivamente por toda la humanidad. esta “Divina Melodía”. 

 

शृण्वनु्त विशे्व अमृतस्य पुत्रा, 

आ ये धामावि विव्यावि तस्ुुः । 

िेिाहमेतं पुरुषं महान्तम् 

आवित्यिरं्ण तमसुः  परस्तात् । 

तमेि विवित्वावप मृतु्यमेवत 

िान्युः  पन्था विद्यते अयिाय।। 
 

हे, अनविाशी चैतन्य में प्रनतनित अमृत के सभी पुत्र, सुिो - उस परम (कालातीत) पुरुष का प्रत्यक्षबोध 

हुआ है, जो 'मैं'-पिारूपी अंधकार से परे सदा प्रकाशमाि है। केवल उस परम पुरुष के प्रत्यक्षबोध से ही 

अमृत-जीवि के प्रवाह को उपलब्ध हुआ जा सकता है। अन्य कोई मागण िही ंहै।  
 

¡Oh. vosotros, inmortales hijos asentados en la inteligencia divina, escuchad! 

Se puede percibir directamente la Suprema Inteligencia que trasciende el tiempo físico, que está más allá de la 

oscuridad del “yo” y que es siempre es esclarecedora. Al percibir directamente esa Suprema Inteligencia, uno 

fluye en la Vida Eterna. No hay otro camino. 

 

यश्चायमस्मिि् आकाशे तेजोमय 

अमृतमय पुरुषुः  सिाािुभ ुः  । 

यश्चायमस्मिि् आत्मवि तेजोमय 

अमृतमय पुरुषुः  सिाािुभ ुः  । 

तमेि विवित्वावप मृतु्यमेवत 

िान्युः  पन्था विद्यते अयिाय।। 
 

और वह जो इस अिन्त अस्तित्व में स्तथित प्रकाशमय नित्य पुरुष है, वही सब कुछ अिाणत् भूतकाल, वतणमािकाल 

और भनवष्यत काल का साक्षी  है। और इस शरीर में स्तथित प्रकाशमय, नित्य पुरुष सब कुछ यािी नक 

जाग्रतावथिा, स्वप्नावथिा और सुषुस्ति अवथिा का साक्षी है। यहां दो िही ंहै। उसके प्रत्यक्षबोध से ही मृतु्य की भ्ांनत 

से परे अमृत-जीवि अिुभूत होता है। अन्य कोई मागण िही ंहै।  

 

Y esa Suprema Inteligencia, siempre iluminadora e inmortal, existente en este cielo (en toda la Existencia) es 

testigo de todo —pasado, presente y futuro—. Y esa Suprema Inteligencia en este cuerpo, es siempre testigo de 

nuestro estado de vigilia, del estado de sueño y del estado de sueño profundo. No hay dos. Al percibir 



directamente esa Suprema Inteligencia, uno puede trascender la ilusión de la muerte. No hay otra manera de 

comprender la inmortalidad. 

 

िैतजे्ज्ञयं वित्यमेिात्मसंस्ं  

िातुः  परं िेवितवं्य वह वकंवित्। 

संप्रापै्यिमृषयो ज्ञाितृप्ाुः  

कृतात्मािो िीतरागाुः  प्रशान्ताुः । 

तमेि विवित्वावप मृतु्यमेवत 

िान्युः  पन्था विद्यते अयिाय।। 
 

नित्य स्वयं में ही स्तथित होिे के कारर् उसे जािा िही ंजा सकता। परंतु उसके अनतररक्त और कुछ भी 

जाििे योग्य िही ंहै। ऋनषगर् ( अिाणत् तत्त्वदशी ) उसे प्रत्यक्षबोध द्वारा पूर्णरूप से उपलब्ध होकर 

ज्ञाितृि, स्तथिरनचत्त, वीतराग ( आसस्तक्त तिा नवरस्तक्त से मुक्त ) और प्रशांत हैं। केवल उस परम पुरुष के 

प्रत्यक्षबोध से ही नवभेदकारी नचत्तवृनत्त के पार जाया जा सकता है। अमृतत्व अिाणत्  नवभाजिरनहत जागृनत 

को उपलब्ध होिे के नलए अन्य कोई मागण िही ंहै।  
 

Eso es incognoscible porque Eso es siempre existente en uno mismo. Sin embargo, nada vale la pena conocer 

excepto Eso. Los rishis (aquellos que han contemplado la verdad) después de haber sido accesibles a Eso al 

percibirlo directamente, están siempre asentados en la energía del conocimiento, con una menta aquietada, libres 

de apego y desapego y en una paz suprema sin perturbación ninguna. Al percibir directamente esta Suprema 

Inteligencia, uno puede trascender la conciencia divisiva. No hay otro camino para acceder a la inmortalidad o 

consciencia indivisa. 

 

 

¡Gloria al rishi! 

¡Gloria al gurú! 

 

 


